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C E. EMEJIPAIHOBA

TPAIUIIUA U UHHOBAIIUA B TEKCTAX JIEJIOBOM ITPO3bI
PAHHEHOBOBEPXHEHEMEIIKOT'O IIEPHO/JIA

AHHOTALSA: B cmamve paccmampusaromcs A3blKOBble ocobeHHocmu
meKcmog 0eno8oll Npo3vl PAHHEHOB08EPXHEHeMeYKo20 Nepuooa ¢ MOUYKU 3PEHUs
OpMUPOBAHUSL HOPMBL HEMEYKO20 TUMEPAmypPHO20 5A3bIKA.

SUMMARY : This article is devoted to the linguistic features of business texts
14 _17% century from the point of view of the formation rates of German literary
language.

KITIOUEBBIE CJIOBA: 14-17 68, a3blk06ble 0COOEHHOCMU, MEKCM 0eJ1060U
npo3bl, HeMeyKull JumepamypHulul s3biK.

KEY WORDS: 4% -17" century, linguistic features, business text, German
literary language.

PanneHoBOBepXxHeHeMeIKui mepuof (14-17 BB.) chirpall BaXKHYIO POJb B pas-
BUTUM COBPEMEHHOTO HEMEILKOro sA3bIKa. VMIMEHHO B OTOT ICPUON 3aKJIaJbIBATHChH
MPEINOCHUIKM CO3aHMs €IWHOW HOPMbI JUTEPAaTYPHOTO HEMEIKOro A3bIKa, dop-
MHPOBAJINCh ero audpepeHnnanbabple IPU3HAKA: 00pabOTaHHOCTD, OTOOp M OTHO-
cUTebHAS perjaMeHTanusl, MHOIO(YHKIIMOHAIBHOCTE W CTUIJICBOC pa3zHooOpasue
[Tyxman 1955]. ®@ukcanusa oOIEeHapOJHON HOPMBI IPOUCXOMIIA B A3BIKE XyH0KC-
CTBEHHOM, HAyYHO-IYOIUIIMCTUYECKON, PEITUTHO3HOM JINTEPATYPBI. S3BIK J1€710BOU
Mpo3bl TAKXKE OKa3ajl BIMSHUE Ha MPOIECC (QUKCAIUH U 00pabOTKH €IVUHON HOPMBI
HAIIMOHAJIBHOT'O I3bIKa B MEPUOJ €r0 CTAHOBJICHUS.

dopMUPOBaHUE €MHON HOPMBI HEMEIKOI'O A3bIKa OCYIICCTBIIAJIOCH B CUTYa-
MM TEPPUTOPUAIBHONW Pa3ApOOIEHHOCTH CTPAHbI, OTCYTCTBHS C€IMHOTO IoCylap-
CTBEHHOTO IIeHTpa. B paHHCHOBOBEPXHEHEMEIKUN MEPHUOA IPOUCXOUIIA Ooopn0a
pa3IMYHLIX BO3MOXKHOCTEH M TEHJCHIWH, TPUBEANIas B WTOrC K YCTaHOBJICHHIO
onHuX u oTopackiBanmio Apyrux ¢opm [3unmep 1968:187]. Takyro O00oprOY XOpOIIO
OTpaXkarOT TEKCTHI JEJIOBOM IPO3bI, B KOTOPBIX COCYIICCTBYIOT, C OJHOM CTOPOHBI,
CTEPEOTUITHOCTh CTPYKTYPBI ¥ (DOPMYITBHOCTD SA3BIKOBBIX CPC/ICTB, a, € APyrou CTo-
POHBI, CTPEMIICHHE K IPEOJIONICHUIO IUAJICKTHBIX pa3anuuii Ha (POHETHUYCCKOM,
MOP]OIOrNUECKOM, JTEKCHIECKOM YPOBHSX si3blka. €M CaMbIM, KaHLCISAPHHU, B KO-
TOpPBIX CO3JABATUCh TEKCTHI JEI0BOW MPO3bI, OCYIIECTBIIAIN ONPCACICHHYIO A3bI-
KOBYIO IIOJIUTHKY, YYaCTBYsI B CO3JaHUU CTHJIMCTHKH HEMEIIKOH IIPO3BL.

TpaauLIMOHHOCTh U CTaHAAPTH30BAHHOCTH B TCKCTAX I€J0BOM IIPO3BI pac-
CMAaTPUBAEMOT0 MEpUOAA MPOSBIISIETCS B TIATETILHOM 0TOOpE S3BIKOBBIX CPEJICTB U
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ciporoM coOIIOIEHNH KaHOHOB. SI3BIKOBBIE CPEICTBAa JEI0BOTO CTHIIS O0OpasyroT
OTHOCHUTEJIBHO 3aMKHYTYIO CHCTEMY, OCHOBY KOTOPOU COCTaBIIAIOT CHELU(PUIECKUE
eMHUIIBI CUHTAKCHUYECKOTO M JIEKCHUECKOTO YpOBHEW. B oTOOpe rpaMMaTHYeCKuX
M JIEKCUKO-(Pa3coIOTHUECKHX CPEJACTB TEKCTOB JEJOBOM IIPO3bl HAOJIIOJAETCS
eIMHOO00pa3re, YTO IO3BOJISET YTBEPKIATh, «YTO B PAHHCHOBOBEPXHEHEMCLIKHM
IEPUOJ CKIAABIBACTCS JCIOBON CTHIIb, B JOCTATOYHOM Mepe (popManu30BaHHBIN U
HOpMUpOBaHHEI» [EMenssnoBa 2002:14]. DTo nmoaTBep:KIaeT U TOT (PaKT, 4TO B
MIOMOIIb THCIAM COCTAaBIILINCE «MUchbMOBHUKNY (Briefsteller) m «dopmynsapun»
(Formelbiicher), B KOTOPBIX COAEpPKAIUCh PEKOMEHIYEMBbIE (DOPMYINIBI M KIIMIIC, a
Tak)XK€ UX BapUAHTHI.

Ha nexcuueckoM ypoBHE MOIKHO BBIJICIUTH CIIOBA, YIOTPEOIAIOLIUECS IIpe-
MMYIICCTBEHHO B JOKyMeHTax. [IpeoOnanaer JIEeKCHKa, CBsi3aHHAs ¢ aJMHUHUCTpA-
TUBHOU NEATENILHOCTBIO: recht, urkunde, brief, ingesigel, rat, a TakXe C colUajb-
HBIM U NPOo(EeCCHOHANBHBIM cTarycoM: hab und gut, liegendes und farendes gut,
ratmann, achtmann, notar, fiirsprecher. C opuuuaibHBIMU IEUCTBUSIMH CBSI3aHEI
CIIEIyIOIME TIArobl: richten, urteilen, verkoufen, beschirmen, erben. XapakTepHO
yroTpebiaeHue OnpeaeacHHbIX a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX freiheit, bruder-
schaft, veintschaft, kuntschaft, trewerherzigkeit, gutwilligkeit, B ToM dYucjiC OTpa-
KAIOIUX AAMUHUCTPATUBHYIO U IOPUINYECKYIO JIESITEIBHOCTh, O(PUIHAILHBIE OT-
HOLUEHUS: vorderunge, bewysung, zweiung, strit, bekentnisse, freihung, bundnisse.

Co CTPYKTYpOH IENOBBIX TEKCTOB TECHO CBS3aHO yNOTpeOlIeHHE YCTaHOBJICH-
HOTO Habopa KaHIEIIPCKUX W ATUKETHBIX (opMyll. IIpmmepamu KaHICIAPCKHUX
bopmyn saBusrorcs nach laut und sag des biefes; mit wolbedachtem mute und wis-
sen; alle stiicke, punkt und articel des briefes,; an diseme open briefe bekennen allen
den dy on sen oder horen lesen. JTUKETHBIMU SIBISAIOTCSA (POPMYJIBI OOpAIEHHS, TH-
TYJSILIMU, IPUBETCTBUSI, Npomanusa. Hanpumep, moxenanue 340pOBbS BbIPAKAIOCH
bopmyioit gott spar euch gesund.

CTpyKTypy TEKCTOB JICJIOBOW IMPO3bl MOXKHO pacCcMaTpuBaTh KaK MPEANHCaH-
HBIA I[€pEMOHHAN, COOJIIOJICHHE KOTOPOrO OBLIO CTPOro 00sA3aTENBHBIM I BCEX
YYaCTHUKOB KOMMYHUKaIMU. POPMYJIBHOCTh U T'OCIOACTBO OINPEACICHHBIX MOJIE-
el 00eceunBaio JOBEPHUE K JOKYMEHTAM y BCEX COLMAIILHBIX CIIOEB.

B paHHEHOBOBCPXHEHEMEIIKUN MMEPHOJI NPOUCXOASAT W3MEHEHMS S3bIKOBOM
CUCTEMBI U OCOOEHHO CTaTyCa JIMTEPATYPHOIO S3bIKa, 3AKOHOMEPHOCTEN €0 (PYHK-
[IUOHUPOBAHUS — TEPPUTOPHATHLHOTO, COLMAIBHOIO, (YHKIMOHAILHO-CTUINCTH-
4YeCKOro, a TAK)KE€ COOTHOIIEHHUS IPOLIECCOB TEPPUTOPUATIBHON AU PepeHuunanu u
uarerpanuu. JlaHHbIC U3MEHEHHS! ObLIIM OOYCIJIOBJIEHBI CABUTaMH, IPOUCXOAMBIIN-
MU B DKOHOMHUYECKOM, MOIUTUYSCKON M KYyJIbTYPHOU KU3HU I epmanum.

Kak m3BeCTHO, B paCCMaTPUBAEMBbIN NEPUO] CYIIECTBOBAIO HECKOJIbKO BapHaH-
TOB HEMELKOTO JIMTEPATyPHOT'O S3bIKA, KOTOPBIE XapaKTEpU30BAIUCh HAATCPPUTOPHU-
AILHOCTBIO. JIUTEepaTypHBIM S3bIK, BO3HUKIINKA Ha 0a3e ONpPENesIEHHOr0 TECPPUTOPH-
aJbHOrO IUAJIEKTA, MOT HCIIOJIBE30BaThCA B IIEHTPAX MUCBMEHHOCTH, 1€ IPUMCHSIICA
MHOM MuasieKT. TUNWYHBIM SBISJIOCh TAKXKE BKIIOUCHUE «MHOIUATEKTHBIX SBICHUNY
B S3BIK OIIPENEICHHOr0 peruoHaapHOoro Bapuanrta [['yxman 1991]. Orto mpuseno k
TOMY, 4TO B IIpejieliaX OJHOI0 TEPPUTOPUAIBHOIO BapHaHTa HEPECIKO HapaBHE YIOT-
pebisnch nyoneTHsie (opMbl — CBOSL M uykast [Besch 1967].
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B3anMOBIUSHAE TEPPUTOPHAIIBHBIX BAPUAHTOB JIMTCPATYPHOr'O SA3bIKA HAIIIO
OTpaKE€HHE B PETHOHAIBHBIX BApMaHTaX KAHIETSPCKUX U OTHMKCTHBIX dopMyJI, JIEK-
cHKO-PPA3eOTOrNUECKHX €IMHULL. PacCMOTPHM BapUaHThl KaHLEISPCKOH dopMyJIbI
«OOBSIBIIEHAE TEMBI ASI0BOrO muchbMmay. Tak, funm hunt BCTpE4acTCsl B OCHOBHOM B
BEpPXHCHEMEIKUX TEKCTAaX, kiinden — anmemanckux, bekennen, don wytlik — B HIX-
nenemenkux. Hampumep, Kunt sei allen den, die diesen briefansehent oder horent
lesen, das ... (13 COGOPHHK JTOKYMEHTOB T. Bunacreiim); Wy Gherd van Goddes gna-
den herthoge to Sleswig ... don wytlik alien deyenne, ... (13 COOpHUKA JOKYMEHTOB
r. Jlefimur). HaGmromaercs Takke 1 KOMOMHMPOBAHUE JIEKCEM, YaIlle BCCTO € COHC-
taaueM tun kunt'. tun kunt und verjehen, bekennen und tun kunt, tun kunt und ze
wissen. Takre KOMOMHAIIMY BCTPEUYAKOTCSA BO BCEX PETMOHAJIBHBIX BapHaHTaX.

CJieyIOIM TIPEMEPOM MOET CIIyXHUTh MapHas (popmyina, B KOTOPOH YIIOT-
pe6isttoTes Ky0seThl dicke, TIpeobnafaroluii B 0aBapcKoM H BOCTOUYHO(PPAHKCKOM
pErHoHe, U, BCTPEYAIONIUIICS BO BCEX OCTaIbHBIX 00nacTax. CoueTaHue dicke und
oft B BepXHE- U CPSTHEHEMELKUX TEKCTaX, B IOKYMEHTaX CaKCOHCKUX KaHICJITpU I
OHO HE OBLIO OTMEYEHO.

[TapHbIe COYETaHWSI MOTJIM BapbMPOBATHCS B PA3IUYHBIX A3BIKOBBIX apealax.
B BepxHE- M HIDKHEHEMEIKMX TEKCTaX Hapsly C BBIPQKCHUEM well und breit ynor-
peOnsuicsa Bapuant lank und breit. B HOpMy COBPEMEHHOI'0 HEMCIIKOTO sA3bIKa J1aH-
HBIIl BApUMAHT HE BOIIEN. OJTOT (Pa3cojioTU3M HMEN JBa 3HAYCHUS: 1. iberall;
2. ringsherum grof3e Besitzungen haben.

B TIJIaroJIbHO-MMEHHBIX CJIIOBOCOUYETAHUAX BapbUPOBAIUCH KaK CyOCTaHTHUB-
HBI, TAK W TJIArOJbHBINA KommoHeHTsl. COYeTaHUIO ein grozen raub nemen, 3a(puK-
CHPOBAHHOE B TEKCTaX IOJKHBIX U CEBEPHBIX KaHIEISPHIl (HXKH. einen groissen rove
nemen), B BOCTOYHOCPEIHEHEMELKNX TEKCTax COOTBETCTBYET BapHaHT: namern ne-
men.

Hampumep:

tosxH. und verpranten alles das vor der statt was und namen ain grozen raub
von rossen, kuen und anderem.

mwxH. Jtem by desser sulven tiid reysende markgreve Frederik van Brabden-
borch in dat hertichdom van Stettyn in deme harden vroste, aise de watere weren
bevroren, unde wan dar swe slote, alse Crytenberghe unde noch eyn ander, unde
dede dar groten schaden unde namen eyn rove.

CH. diese all sind in das land zéchen und da name genommen und grozen
schaden tan.

Kak MMOKa3aJio MCCIICAOBaHNE, PETHOHAIBHOE BapbUPOBAHME OCOOCHHO XapakK-
TepHO I/ HapHBIX M TJarojlbHO-CyOCTAHTHBHBIX YCTOMYHBBIX CJIOBOCOYECTAHUMU.
B pa3sHBIX SA3BIKOBBIX apeajax BapbUPOBAHHE OTMEUECHO Ha MOP(ONIOrUIECKOM, JICK-
CUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM YPOBHSIX.

BxilodeHre B TEKCT Pa3HLIX TEPPUTOPUAIBHO OOYCIOBJICHHBIX BAapUAHTOB,
CHHOHMMWYECKUX JIEKCHUECKMX WM IpPaMMATUYECKUX CIUHMI[ CO37aBajo Omaronpu-
STHBIC YCIIOBHS UIS HPOSIBICHHS OOBEIMHHUTENBHBIX TECHACHIUHM B MMCHMCHHOM
SI3BIKE.
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B. B. JKH/IIKOBA

TAPMOHNYHOCTDh KAK OCHOBHOM KPUTEPUU
OILIEHKU KAUYECTBA IHEPEBO/IA

AHHOTAIUA: /Jannas cmamss nocesiweHa 0OOCHOBAHUINO Kpumepusi 2ap-
MOHUYHOCIU KAK OCHOBHO20 6 Kame2opuu OyeHKu Kavecmea nepegooa. Llenvio ne-
pesooa npu OaHHOM NOOX00e€ AGIAEMCA MAKCUMANbHASL Cenetb nepeoayu JuH260-
KYJIbMypHO20 — KOHyenma  mexkcma. IIpobrema  coxpanenus  HAYUOHATIbHO-
KVIbIMYPHO20 CE0€00pa3sus mekcma opueunala u nepeoadu KyJabmypoiocuiecKou
uHGOpMAYUY peuaemcs NOCPEOCMEOM UCNONIb306AHUS KOMIJIEKCA Cmpame2uu ne-

pesooa.
SUMMARY : The article in question is devoted to the analysis of harmonicity

as the main component in the category oftranslation quality assessment. The pur-
pose oftranslation under this approach is to convey the linguocultural concept of
. text at the maximum level. The problem ofthe national-cultural peculiarity of text
retention and the culturological information transmission is being solved by using
the complex o f translation strategies.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: capmonuunocms, 2apMOHUYHbIU NEpesood, OYEHKA Ka-
yecmea nepesooa, NepesoovecKkoe NPoCMpPaHCMEO, JTUH2E0KYbMYPHbIU KOHYenm,
a0anmMueHas cmpame2ust, pe3uCmueHas Cmpameusl.

KEY WORDS: harmonicity, harmonious translation, translation quality as-
sessment, translation space, linguocultural concept, adaptive strategy, resistive
strategy.

Lenv Oannoii cmamvu 3aKIIOYAETCA B aHAIN3E KOMIIOHCHTOB, K3 KOTOPBIX
CKJIAJIBIBACTCS CHUCTEMA OLICHKH KauecTBa IIEPEBOJA, ONPEACIICHUN TTOHATHS TapMO-
HUYHOT'O IIEPEBOAA U BBISIBJICHUN CIIOCOOOB €ro JOCTHIKCHUS.

Jist Toro 4to6bl MPO(PECCHOHATBHO BBINOJIHATh CBOM OOS3aHHOCTH IIEPEBO-
YUKy CIEAYeT SICHO IPENCTABISTh 1eJb CBOEH IEATEIbHOCTH M IPAaBUIBHO BBHIOH-
paTh CTPATETHUIO JOCTHXKEHUSA JTOM IeNMn. Bo MHOroM BCE BBIICIICPCYUCICHHOC
3aBUCUT OT KOHBEHIIMOHAJILHOW HOPMBI IIEPEBOMA, T. €. COOTBETCTBHS IIEPEBOJA
IPUHATON B OOIIECTBE KOHUEIIVU DKBUBAJICHTHOCTH.
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